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 شروط النشر في المجلة
 

وتقبل للنشر البحوث النظرية والتطبيقية في  ترحب المجلة بمشاركة الباحثين الجادين والمبدعين،
... وفقا لهذه  ،والإسبانية ،والإيطالية ،والإنجليزية ،والفرنسية ،مجال الترجمة بمختلف اللغات: العربية

 الشروط:

 

 أن يتسم البحث بالأصالة النظرية والرؤية المبدعة. -2

في  (Chicago Format)أن يتبع البحث الأصول العلمية المتعارف عليها، وبخاصة شروط التوثيق   -4

 البحث مع إلحاق كشف المصادر والمراجع في نهاية البحث.مستوى صفحات 

)بالنسبة للغة العربية(  "Traditional Arabic (16)"أن يكتب البحث على الكمبيوتر بخط  -3

ملخص بلغة البحث  والثاني باللغة ويرفق  )بالنسبة للغات الأجنبية(، "Times New Roman (12)"و

 الإنجليزية مرفوقا بالكلمات الدالة.

 صفحة. 12أن يكون الحد الأقصى لصفحات البحث  -4

 ويعلن عن نتيجة التحكيم كتابيا. تخضع البحوث للتحكيم الموضوعي السري،  -5

  
 
 
 

 

 يعبر المقال المنشور عن فكر صاحبه ولا يلزم المجلة في شيء 



 

 كلمة العدد

 

والظاهرر  ن  الحاة ة  ،هي عبور نحو الآخر المختلف، الترجمة فعل واع ينبع من الممارسة

ارة اةديادة محو ال فاور الرعال الترجما ، فاهلم    ل الة  الكبيرة التي يا  فرريهااه  ا الولاو  اا

اةديد لا يس تقبل  نش يهء جديدة فحسب، بل  نناس غرباء  نلروا الحادي  بلهاة مهاه رة ما  ماه 

بقهء على الهرابة والتوليل. تحمله من شح هت ثقهفية.  اا  مهمة المترجم الاا

ل قواعد نظرية فدعم قدرافه العملية. أن يصهدف فعل الترجمة عقبهت ولاازالتهه يلج  المترجم  اا

وبين ال ظرية والتطبيق في نقل الوقهفهت في مختلف المجهلات المعرفية من فندقة وسا يهةة 

كاما لاسسا ت    ."في الترجماة"وليدلة ونصوص مقدسة ف رتح مقهلات العدد الوهلا  مان  ا  

ضوعهت ذات علاقة مبهشرة بالترجمة ومنهه مدونات الندب في النلال والترجماة وال قاد المج  مو 

 المقهر .

فأنمل ريئة التةر ر فقديم عدد متميز للقراء وترجو المتعة والرهئدة للمطلعاين اةاهد ن عالى 

 ت.المقهلا

 

لهلح  بورقبي  / ن.د :رئيس التةر ر  

 



 

رســـــــالفه  

 1  سعيدة كحيل.... ...................................................................................يحالرقمنة في تكوين المترجم السيا كفاءة

العربية و المدونات الفرنسية  استخدام الرومنة لتحسين الربط بين الكلمات في المدونات المتوازية

 45  بجاويهدى سعدان، سمار نصر الدين، وفاء  ...…..…………………….…………….……….……نموذجا

الاستعماري الفرنسي إلى اللغة  لخطاب العسكريا إيديولوجية تحليل تقويمي لترجمة  

 22  فيلالي فريال.....…… ................................................................................................................................ةالعربي

 91 حلومة التجاني………………...……..………………………….…إشكالية الخطاب وترجمته في أفلام الكارتون

 01 محجوبة البفور  ،عبد العزيز جابا الله.………..…….………أهمية الفكر المقاصدي في ترجمة القصص القرآني

                                         دراسة مقارنة لبعض الترجمات ترجمة معاني الاستثناء في القرآن الكريم:

 50  زبيدة محمد خير حسن عرقسوسي .................................................................................................. المشهورة

 001 شمس الدين ................................................................................ الترجمة التفسيرية الصينية لمعاني القرآن الكريم

Hermeneutics and the Text Translation: Interpretability, Probability, Impossibility………..…. 

…………........................................................................................Salah BOUREGBI        000 

Arabic-English Translation and French Influence in Algerian Universities: University of 

Algiers 2 as a Case Study……………………………………..…....Rachida SADOUNI    031 

The  Problem  of  Terminology  of  the  Arabic  Language: Arabic  Language  and  the  

Translation of  Emotive  Expressions  into  English………….…....Ouided SEKHRI         020 

The Importance of Affective Variables in EFL Writing………………………………………... 

………………………………………………………………..….…Leila BELLOUR        083 



 

A Glance at the Position of Colloquial Forms in Education along Sociolinguistic Realities in 

Algeria ………..………………………………..…….………….…Khalida KISSI            093 

Exile Literature: Self- Alienation or Voluntary Exile? Toward a Definition of the Exilic 

Search for the Self through Literature…….…………...……... Naima BOUGHERIRA    000 

La sémiotique de la traduction de l’humour: Traduire la caricature de la presse française dans 

la presse grecque………………………………………….………..Evangelos kourdis       054 

La traductique à l’épreuve de la didactique: un témoignage sur l’efficacité d’un outil de 

traduction en ligne: L’exemple de Reverso Context (français-arabe) ……………… .................  

………………………………………………………………….…Hassina LAHLOU       062 

La traduction des notices pharmaceutiques en Algérie et dans le monde arabe 

………………………………………………………………….…Hadjer DIB                   410 

Quelques particularités linguistiques des facebookeurs algériens: Analyse du groupe « Marché 

Immobilier d’Annaba »……………………………………….….Naouel BOUBIR            410 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


